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1. Lexicology and linguistics. Contrastive lexicology, object, aim, and tasks.
Lexicology is that part of linguistics which studies words, their nature and meaning, words' elements, relations between words (semantical relations), words groups and the whole lexicon. LG is a branch of linguistics and has its own aims and methods of scientific research. Its basic task is to study and descript systematically the vocabulary in respect to its origin, development and current use. Linguistics is the scientific study of natural language. Linguistics is narrowly defined as the scientific approach to the study of language, but language can be approached from a variety of directions, and a number of other intellectual disciplines are relevant to it and influence its study. The Contrastive and Comparative LG - their aims are to study the correlation between the vocabularies of 2 or more languages and find out the correspondences between the vocabulary units. The task of Contrastive lexicology is “to compare linguistic accounts stated, within the same lexicological framework, of the lexical competence necessarily possessed by speakers of the two languages concerned”. Aim: To conduct a comparative-synchronic comparison of lexical items and events, to highlight common features in the lexicon of two languages. Explore lexical linguistic phenomenon (trends words) and discover the peculiarities of the national outlook.  Object: lexical units of the two languages.  Subject: different aspects (origin of word morphemic structure, lexical change trend values), phenomena or processes (common features).


2. The history of contrastive lexicology, main units and terms. Ukrainian scientists, manuals, observing.
The term “Lexicology” first was introduced in the French D. Diderot and d'Alembert’s encyclopedia in 1765.  However, as a separate part of Linguistics, Lexicology appeared relatively recently. At the beginning of 20 century, an American linguist Leonard Bloomfield thought that linguistics in general should not engage in semantics. Ukrainian scientists presented the Kiev and Kharkov school:  Жлобтенко, Голубовський, Жайворонок, Корунець, Бублейник, Кононенко. The second half of 19 century.  Stylistics, grammar, lexicology are contrastive .

3. Language and vocabulary. The branches of Contrastive Lexicology.
Lexicography is the science and art of compiling dictionary. The first book published under the English title Dictionary was Latin-English Dictionary by Sir Thomas Elyot (1538). For a medieval scholar a dictionary was a collection of diction or phrases put together for the use of pupils studying Latin. One of the purposes of dictionary in medieval times was glossing texts and employing synonyms for them. Dictionaries are prepared to serve different practical needs of the people. A reader looks at the dictionary mainly from the following points of view: (1) as a reference book for different types of information on words e.g. pronunciation, etymology, usage etc. this may be called the store house function of the dictionary. (2) as a reference point for distinguishing the good or proper usage from the bad or wrong usage. This is the legislative or the court house function of the dictionary. Branches: The General LG – the general study of words and vocabulary. Linguistic phenomena and properties common to all languages are generally referred as language universals. The Special LG – is the LG of a particular language. That’s the study of and description of its vocabulary and vocabulary units. The Historical LG – the evolution of any vocabulary. It discusses the origin of various words, their change and development, investigates linguistics and extra linguistics forces. The object - its single elements, modifying their structure, meaning and usage. The Contrastive and Comparative LG - their aims are to study the correlation between the vocabularies of 2 or more languages and find out the correspondences between the vocabulary units. The descriptive LG – deals with the vocabulary of a given language at a given stage of its development. LG also studies all kinds of semantic grouping and semantic relations such as synonymy, antonymy, homonymy, semantic fields. Meaning relations as a whole are dealed within semantics – the Study of meaning. 



4. Structural aspects of a word: External and Internal structure. Scientific methods to leant English and Ukrainian words in Comparison.
The word can be seen in terms of its internal and external structures. The external structure of the word – its its morphemic composition. It is considered in terms of free and bound morphemes. The Units of external structure are the structure of prefixes, suffixes, roots, foundations, and their combination of lexical items in two languages. The external structure of the word – is a study of Word Formation. Word Formation in English and Ukrainian language has much in common, and words often have similar structure. Considerable Amount of prefixes and suffixes are unique in two languages (writer; student; teacher - письменник; студент; вчитель), part of Ukrainian suffixes (suffix system and the Ukrainian language is much more developed and richer than English) has not derivational analogy in English (сонце і сонечко, хвилина і хвилинка). Internal structure of words – its its meaning, views and values of its shades, are seing in part of lexicology called semasiology. Some words has quite clear phonetic motivation: buzz, splash, snore and дзижчати, хлюпати, хропіти - and the imitation of sounds of two languages (similar in nature) may be different Ukrainian people hear in snoring хр(прим.ред. то не іск пі, а укр літери хр), and British people hear s..r. Distributive analysis - a method of language-based learning environments of all possible linguistic units, the words in the text (excluding notional side words).(e.g. man - Adj+N(boring man), work – V+Adv(to work slowly).) Analysis of the direct components - a unit of linguistic analysis by its representation as a nested hierarchy of elements from each other, forming a structure. Thus, in the case of non-governmental words we first distinguish two components - non /-governmental, as it is formed from the word non-government, then government / al, and finally govern / ment. Component analysis - a method of linguistic analysis of lexical units, lexical expansion and the value of the minimal semantic components and representation of lexical meaning (e.g. a nose – denotative - нос, to nose connotative - принюхиватся). Transform analysis – is to change language unit into a unit with another structure without changing the content(e.g. to give help - to help; to play visit – to come). In the Ukrainian language you can determine the status characteristic phrases надавати допомогу - допомагати (активний стан), а отримувати допомогу (пасивний) there is no one-word expression.


5. The semantic unity of a word. Polysemy: types of semantic component. Sema, Semema, semantic field.
The semantic unity of a compound word is often very strong. In such cases we have idiomatic compounds where the meaning of the whole is not a sum of meanings of its components, e.g. to ghostwrite, skinhead, brain-drain etc. In nonidiomatic compounds semantic unity is not strong, e. g., airbus, to bloodtransfuse, astrodynamics etc. Polysemy is the capacity for a sign (e.g., a word, phrase, etc.) or signs to have multiple meanings (sememes), i.e., a large semantic field. Types of Semantic Components: The leading semantic component in the semantic structure of a word is usually termed denotative component. The denotative component expresses the conceptual content of a word.(e.g. lonely, adj. - alone, without company , to glance, v.- to look). It is quite obvious that the definitions  only partially and incompletely describe the meanings of their corresponding words. They do not give a more or less full picture of the meaning of a word. To do it, it is necessary to include in the scheme of analysis additional semantic components which are termed connotations or connotative components. Grammatical meaning is a meaning which comes to the fore in the words with different lexical meaning, and brings them into one row: apples, tables, books, birds - grammatical meaning of plurality; was, went, ate, did, slept, knew – grammatical meaning of past tense. Lexical meaning – is a meaning which combines different grammatical forms of a word into one paradigm: to be, was, were, been, is, are; apple, apples, apple’s. Seme - an elementary semantic feature, a minimal unit of meaning. Sememe - a set of semes recognizable in a given word. A semantic field is a technical term in the discipline of linguistics to describe a set of words grouped in a certain way.

6. The main scientific aspects: syntagmatics and paradigmatics in Contrastive lexicology.
Syntagmatics – linear (simultaneous) relationship of words in speech as distinct from associative (non-simultaneous)  relationship of words in language. Paradigmatics – 1) associative (non-simultaneous) relationship of words in language as distinct from linear (simultaneous) relationship of words in speech (syntagmatics); relation of units in absentia (e.g. synonymic, antonymic relationships); 2) an approach to language when the elements of its system are regarded as associated units joined by oppositional relationship.Word-meaning in syntagmatics and paradigmatics Intralinguistic relations of words are basically of 2 types: syntagmatic and paradigmatic. Syntagmatic relations define the meaning the word possesses when it is used in combination with other words in the flow of speech. Paradigmatic relations are those that exist between individual lexical items which make up one of the subgroups of vocabulary items (sets of synonyms, lexico-semantic groups, etc.). Syntagmatic relations Paradigmatic relations He got a letter. I received a note. She obtained an epistle.


7. Contrastive lexicology and Lexicography.
Lexicology is that part of linguistics which studies words, their nature and meaning, words' elements, relations between words (semantical relations), words groups and the whole lexicon. The Contrastive LG – is a branch of lexicology. Its aim is to study the correlation between the vocabularies of 2 or more languages and find out the correspondences between the vocabulary units. Lexicography is an important branch of linguistics which covers the theory and practice of compiling dictionaries. Lexicography is divided into two related disciplines: Practical lexicography is the art or craft of compiling, writing and editing dictionaries. Theoretical lexicography is the scholarly discipline of analyzing and describing the semantic, syntagmatic and paradigmatic relationships within the lexicon (vocabulary) of a language, developing theories of dictionary components and structures linking the data in dictionaries, the needs for information by users in specific types of situation, and how users may best access the data incorporated in printed and electronic dictionaries.


8. Structure of the vocabulary of modern English and Ukrainian. The main groups of words. Colloquial words, the main stock of English and Ukrainian Vocabulary.
Compiling the dictionary included a conceptual framework of its own language (lexical, grammatical), and sociolinguistic aspects are closely interrelated. Most vocabulary words gives the collection of one or another language in alphabetical order. There are dictionaries in which words are represented nested system, it means that in a lexical article are all derived words derived from one root word. There are even inversion dictionaries - in the words given them by letter words end.The whole of the word-stock of the English language can be divided into three main layers: the literary layer, the neutral layer and the colloquial layer. The literary and colloquial layers contain a number of subgroups each of which has a property it shares with all the subgroups within the layer. The aspect of the literary layer is its markedly bookish character. The aspect of the colloquial layer is its lively spoken character which makes the layer unstable. The aspect of the neutral layer is its universal character. That means it is unrestricted in its use. It can be used in all styles of the language. It is this feature that makes the layer the most stable of all. The subgroups of the special literary vocabulary are the following: terms, poetical words, foreignisms and barbarisms(non-assimilated words that are known to everyone(tet-a-tet, мерсі боку), archaic words(woe (sorrow), nigh (near)), nonce-words. The subgroups of the special colloquial layer are such: dialectical words, vulgarisms, slang, jargon, professionalisms, nonce-words.

9. Morphemic structure of a word. Morpheme. Allomorph. Morph.
The morpheme is the smallest meaningful unit of form. A form in these cases a recurring discrete unit of speech. Morphemes occur in speech only as constituent parts of words, not independently, although a word may consist of single morpheme. Words that consist of a root and an affix are called derived words or derivatives and are produced by the process of word building known as affixation (or derivation). The root-morpheme is the lexical nucleus of the word; it has a very general and abstract lexical meaning common to a set of semantically related words constituting one word-cluster, e.g. (to) teach, teacher, teaching. Affixational morphemes include inflectional affixes or inflections and derivational affixes. Inflections carry only grammatical meaning and are thus relevant only for the formation of word-forms. Derivational affixes are relevant for building various types of words. They are lexically always dependent on the root which they modify. An allomorph is a linguistics term for a variant form of a morpheme. The concept occurs when a unit of meaning can vary in sound (phonologically) without changing meaning. It is used in linguistics to explain the comprehension of variations in sound for a specific morpheme. Allomorph is also defined as a positional variant of a morpheme occurring in a specific environment and so characterized by complementary description. Any concrete realization of a morpheme in a given utterance is called a morph.


10. English and Ukrainian principles to analyze word structure. Productive and unproductive morphemes.
In most cases the morphemic structure of words is transparent enough and individual morphemes clearly stand out within the word. The segmentation of words is generally carried out according to the method of Immediate and Ultimate Constituents. This method is based on the binary principle, i.e. each stage of the procedure involves two components the word immediately breaks into. At each stage these two components are referred to as the Immediate Constituents. Each Immediate Constituent at the next stage of analysis is in turn broken into smaller meaningful elements. The analysis is completed when we arrive at constituents incapable of further division, i.e. morphemes. These are referred to Ultimate Constituents. The analysis of word-structure at the morphemic level must proceed to the stage of Ultimate Constituents. For example, the noun friendliness is first segmented into the ICs: [frendlı-] recurring in the adjectives friendly-looking and friendly and [-nıs] found in a countless number of nouns, such as unhappiness, blackness, sameness, etc. the IC [-nıs] is at the same time an UC of the word, as it cannot be broken into any smaller elements possessing both sound-form and meaning. Any further division of -ness would give individual speech-sounds which denote nothing by themselves. The IC(Immediate Constituents) [frendlı-] is next broken into the ICs [-lı] and [frend-] which are both UCs(Ultimate Constituents) of the word. Morphemic analysis under the method of Ultimate Constituents may be carried out on the basis of two principles: the so-called root-principle and affix principle. According to the affix principle the splitting of the word into its constituent morphemes is based on the identification of the affix within a set of words, e.g. the identification of the suffix -er leads to the segmentation of words singer, teacher, swimmer into the derivational morpheme - er and the roots teach- , sing-, drive-. According to the root-principle, the segmentation of the word is based on the identification of the root-morpheme in a word-cluster, for example the identification of the root-morpheme agree- in the words agreeable, agreement, disagree.By productive affixes we mean the ones, which take part in deriving new words in this particular period of language development. The best way to identify productive affixes is to look for them among neologisms and so-called nonce-words, i. e. words coined and used only for this particular occasion. Unproductive, non-affix morphemes that exist only in bound form are known as "cranberry" morphemes, from the "cran" in that very word.


11. Neologisms, Historicisms and archaisms, their place in English and Ukrainian vocabulary.
Neologisms are words and expressions used for new concepts that appear in the course of the language development, new meanings of the already existing words and new names of old concepts. Neologisms appear all the time. The words table, sky once were neologisms. But soon they became vital and widespread  to be felt neologisms.  Archaisms – words which were once common but are now replaced by synonyms (e.g. save 'except', hapless 'unlucky', betwixt 'between', etc.). The predilection of Archaisms in vocabulary and syntax is the main feature of the extreme varieties of written English – the language of law, the language of religion and poetic diction. In this respect, religious, legal and poetic English are the only varieties, which allow Archaisms to such an extent. Unlike the case with historisms  the thing or notion denoted does not go into disuse. Archaisms surviving in compounds, phraseological units are only partly understood as archaisms. Historisms belong to obsolete words. The causes of their appearance are extralinguistic. Archaisms differ from historisms in this respect that they are obsolete names for existing objects. Archaisms always have synonyms : to deem  - to think, glee – joy. Ukrainian archaic words are: чоло, перст, всує, ланіти, узріти. Смерд, війт, кожум’яка, плахта, аршин are historisms. The English language enriches its vocabulary at the expense of borrowings but it happens not so frequently as it was in the Middle Ages  or during the period of Renaissance. From the receiving language it turned into the language that gives. It is connected with the fact that it became the language of international communication. Borrowings constitute about 7,5% of all neologisms. The main source of borrowings is French (cinematheque, petit dejeuner). But there appeared a new tendency to borrow words from  Japanese (zazen), Yiddish (nudge, zoftig, shlep). Recently there have appeared many borrowings in the Ukrainian language: електорат, Інтернет, гіпсокартон, дилер, імідж.


12. Etymology as a branch of Lexicology, objective and tasks. Etymological structure of English and Ukrainian vocabulary in comparison. Indo-European element.
Etymology is the study of the history of words and how their form and meaning have changed over time. An Object of Etymology – words (Unpronounceable and unprintable English words), task - to trace the origin of words. Etymology is part lexicology. English and Ukrainian languages have common Indo-European origin, and some  dictionaries are the same, but development and historical conditions of various literary establishment are different. Both languages at one time were exposed by other languages, which significantly influenced the composition of its dictionary (French and Russian languages respectively). English it is very wide spread in the world, global, when the Ukrainian is not and it is not so ofted used even in Ukraine. However, the English language despite its advances, has a huge number of words of foreign origin. By the Indo-European element are meant words of roots common to all (or most) languages of the Indo-European group. The words of this group denote elementary concepts without which no human communication would be possible. Examples are words like mom, the sun, day, etc.


13. Word-building in english and ukrainian. Affixation
Word-building - It’s a process of creating new words from material available in the language after a certain structural and semantic formulas and pattern, forming words by combining root & affix morphemes. 2 types of word formation: 1) Compounding (словосложение); 2) Word – derivation. Within the types further distinction may be made between the ways of forming words. The basic way of forming words is word-derivation affixation and conversion apart from this shortening and a number of minor ways of formal words such as back-forming, blending, sound imitation are traditionally referred to formation. Affixation is the formation of new words by means of suffixes and prefixes to stems\basis. Affixes may be grouped: 1) according to their linguistic origin. We distinguish affixes of Germanic origin (full, less), of Romanic origin (ion), of Greek origin (ise, izm); 2) according to the parts of speech. We distinguish noun forming, adj. forming and verb forming affixes; 3) according to semantic functions. They may denote persons, quality, negation. Many suffixes originated from separate words: hood originated for the noun hood, which meant state or condition; full – полный (adj. In O.E) now it is suffix. Suffixes may change the part of speech: critic (al). All suffixes are divided into lexical and grammatical. Lexical suffixes build new word. Productive affixes. For ex: read-readable, happy-happiness, act-actor. Grammatical suffixes change the grammatical form of a word. Often used to create neologisms and nonce-words (I don’t like Sunday evenings: I feel so mondayish).  For ex: finish-finished, say-says, rose-roses. Some productive suffixes: Noun forming – er, ing, is, ist, ance, Adj – forming – y, ish, ed, able, less, Adv – forming – ly, Verb – forming - Ize, /ise, ate; Prefixies - Un, die, re.


14. Semantics as a branch of lexicology, its goals and tasks.
Semantics is the study of the relationship between words and their meanings. That is, the semanticist seeks to understand the connections and interactions between the symbols for things (words are symbols) and the things them selves (the actual objects or ideas the words refer to).  The goal of semantics is to teach the student to think and write with exact ideas and clear examples in mind, rather than with vague and general notions generated from mere words. So, Semantics is the study of meaning. It is a wide subject within the general study of language. An understanding of semantics is essential to the study of language acquisition (how language users acquire a sense of meaning, as speakers and writers, listeners and readers) and of language change (how meanings alter over time. The study of semantics includes the study of how meaning is constructed, interpreted, clarified, obscured, illustrated, simplified negotiated, contradicted and paraphrased.
 	
15. Etymological structure of English and Ukrainian vocabulary; borrowed and native elements; loan words, Etymological doublets and triplets.
Etymology is the study of the history of words and how their form and meaning have changed over time. Ukr.voc. has bigger native element than Engl. one. Engl.voc. has more than 80% borrowings. Structure of Engl. voc.: 1) The native element: .Indo-European element, Germanic element, English Proper element (no earlier than 5th c.A.D.) 2) The borrowed element: Celtic (5th – 6th c.A.D.) (e.g. creg - rock, down - hill);  Latin(legion, opinion create, congratulate); Scandinavian (8th – 11th c.A.D.); French(Norman borrowings, Parisian borrowings); Greek; Italian; Spanish; German; Indian; Russian and some other groups. By the Indo-European element are meant words of roots common to all (or most) languages of the Indo-European group. The words of this group denote elementary concepts without which no human communication would be possible(mother, brother, son, daughter, foot, nose, lip). The Germanic element represents words of roots common to all or most Germanic languages. Some of the main groups of Germanic words are the same as in the Indo-European element. (e.g. head, hand, arm,  bear, fox, calf, oak, fir, grass). The English proper element  is opposed to the first two groups. For not only it can be approximately dated, but these words have another distinctive feature: they are specifically English have no cognates in other languages whereas for Indo-European and Germanic words such cognates can always be found, as, for instance, for the following words of the Indo-European group (e.g. bird, boy, girl, lord, lady, woman, daisy, always). Structure of Ukr. voc.: In the Ukrainian language there borrowings from the Polish language (в’язень, застава, ліжко, зичити), from the Check language (брама, праця, вагатися). There also exist Turkic words (кабан, кайдани) in the Ukrainian language. Words borrowed from the English language are partially assimilated (футбол, хокей). Some borrowings in the Ukrainian language are restricted in word-formation. Such words as  ноу-хау, от кутюр have no derivatives. A loanword (or loan word) is a word borrowed from one language and incorporated into another. By translation-loans we indicate borrowings of a special kind. They are not taken into the vocabulary of another language more or less in the same phonemic shape in which they have been functioning in their own language, but undergo the process of translation. It is quite obvious that it is only compound words (i. e. words of two or more stems). Each stem was translated separately: “masterpiece” (from Germ. “Meisterstuck”), “wonder child” (from Germ. “Wunderkind”), ”first dancer” (from Ital. “prima-ballerina”). Etymological Doublets - The words originating from the same etymological source, but differing in phonemic shape and in meaning are called etymological doublets. They may enter the vocabulary by different routes. Some of these pairs consist of a native word and a borrowed word: “shrew”, n. (E.) - “screw”, n. (Sc.). Others are represented by two borrowings from different languages: “canal” (Lat.) - “channel” (Fr.), “captain” (Lat.) - “chieftain” (Fr.). Still others were borrowed from the same language twice, but in different periods: “travel” (Norm. Fr.) - “travail" (Par. Fr.), “cavalry” (Norm. Fr.) - “chivalry” (Par. Fr.), “gaol” (Norm. Fr.) - “jail” (Par. Fr.). A doublet may also consist of a shortened word and the one from which it was derived: “history” - “story”, “fantasy” - “fancy”, “defence” - “fence”, “shadow” - “shade”. Etymological triplets (i. e. groups of three words of common root) occur rarer, but here are at least two examples: “hospital” (Lat.) - “hostel” (Norm. Fr.) - “hotel” (Par. Fr.), “to capture” (Lat.) - “to catch” (Norm. Fr.) - “to chase” (Par. Fr.).



16. Etymology: peculiar features of international words. International words in translation.
Etymology is the study of the history of words and how their form and meaning have changed over time. International Words It is often the case that a word is borrowed by several languages, not just by one. Such words usually convey concepts which are significant in the field of communication. Many of them are of Latin and Greek origin. Most names of sciences are international (e. g. philosophy, mathematics, linguistics, lexicology). There are also numerous terms of art in this group: music, theatre, drama,; and the sports terms: football, volley-ball, baseball. It is quite natural that political terms frequently occur in the international group of borrowings: revolution, democracy, communism. 20th century scientific and technological advances brought a great number of new international words: atomic, antibiotic, radio, television, sputnik (a Russian borrowing). Fruits and foodstuffs imported from exotic countries often transport their names too and become international: coffee, chocolate, mango, avocado, grapefruit. The similarity of such words as the English “son”, the German “Sohn” and the Russian “сын” should not lead one to the quite false conclusion that they are international words. They represent the Indo-European group of the native element in each respective language and are cognates, i. e. words of the same etymological root, and not borrowings. Etymological Doublets The words originating from the same etymological source, but differing in phonemic shape and in meaning are called etymological doublets. International words are used in both languages: organisation, telephone, judo, banana. Some international words can coincide only in one of the meanings. E.g.: the words stress, faculty, data. They are called pseudointernationalisms.


17. Denotative and connotative meaning of a word. Bilingual dictionaries in translating and interpreting. Printed and electronic dictionaries.
Most words have multiple meanings, which are categorized as either denotative or connotative. The denotative meaning of a word is its  actual meaning, with no spin on it intended to persuade. The same word's connotative meaning is what the word suggests after such a spin has been applied.  The denotation of a word is its explicit definition as listed in a dictionary. The expressiveness of language, however, comes from the other type of word meaning—connotation, or the association or set of associations that a word usually brings to mind (e.g. fly – муха, fly - полет). A bilingual dictionary or translation dictionary is a specialized dictionary used to translate words or phrases from one language to another.  Other features sometimes present in bilingual dictionaries are lists of phrases, usage and style guides, verb tables, maps and grammar references. In contrast to the bilingual dictionary, a monolingual dictionary defines words and phrases instead of translating them. An electronic dictionary is either a small handheld computer with integrated reference materials, or a smartphone with a dictionary program. Sometimes electronic dictionaries serve a similar function to regular dictionaries; they are searchable and they allow one to find specific bits of information about words. In other cases, they work in the background of other programs, such as word processors, and exist only to ensure proper spelling. The electronic dictionary now contains all that up-to-date information. Printed dictionaries - Printed dictionaries range from small pocket-sized editions to large, comprehensive multi-volume works. A visual dictionary is a printed dictionary that relies primarily on illustrations to provide the user with a reliable way of identifying the correct translation.


18. Word-formation: productive ways to derive words in English and Ukrainian: Composition.
Word-formation - It’s a process of creating new words from material available in the language after a certain structural and semantic formulas and pattern, forming words by combining root & affix morphemes. 2 types of word formation: 1) Compounding (словосложение); 2) Word – derivation. Within the types further distinction may be made between the ways of forming words. The basic way of forming words is word-derivation affixation and conversion apart from this shortening and a number of minor ways of formal words such as back-forming, blending, sound imitation are traditionally referred to formation. Composition can be defined as the formation of a lexical unit out of two or more stems, usually the first differentiating, modifying or qualifying and the second identifying. The last element expresses a general meaning, whereas the prefixed element renders it less generally. The types of structure of Compound Words: neutral, morphological &syntactic. In neutral compound the process is released without any linking elements sunflower. There are three types of neutral compounds simple compounds went a compound consist of a simple affixes stems. Derivate/ derivational compound  - has affixes (babysitter). Contracted – has a shorten stems (TV-set). Morphological C – few in number. This type is non productive. Represented by words, where 2 stems are combined by a linking vowel/ consonant (Anglo-Saxon, statesman, craftsmanship). Syntactic C – formed of segments of speech preserving articles, prepositions, adverbs (Mother-in-law).


19. Word-formation: reduplication, back-formation.
Word-formation - It’s a process of creating new words from material available in the language after a certain structural and semantic formulas and pattern, forming words by combining root & affix morphemes. 2 types of word formation: 1) Compounding (словосложение); 2) Word – derivation. Within the types further distinction may be made between the ways of forming words. The basic way of forming words is word-derivation affixation and conversion apart from this shortening and a number of minor ways of formal words such as back-forming, blending, sound imitation are traditionally referred to formation. Reduplication, in linguistics, is a morphological process by which the root or stem of a word, or part of it, is repeated. Reduplication is used in inflections to convey a grammatical function, such as plurality, intensification, etc., and in lexical derivation to create new words. It is often used when a speaker adopts a tone more "expressive" or figurative than ordinary speech and is also often, but not exclusively, iconic in meaning. Reduplication is found in a wide range of languages and language groups, though its level of linguistic productivity varies. Reduplication. New word  are made by stem ether without any phonetic changes Bye-Bye or variation of a root vowel or consonant ping-pong. Back formation a verb is produced from a noun by subtraction (вычитание) bagger – to bag, babysitter – to babysit. Back formation or back derivation is a term of diachronistic linguistics. It implies the inferring of a short word from a long one. If we take, for example, the word speaker we reasonably connect it with the verb to speak. The existence of a derivative speaker suggests that the basic word  speak also exists.


29. General ways to enrich English and Ukrainian vocabulary. Nonce-words, Euphemisms, word-groups with transferred meanings.
There are many computer programs and websites that have ways of giving you a short "Word of the Day" list with new words every day. If you enter all of the required information, you will get a new e-mail every day with a word, its definition, and an example usage sentence. Learn roots, prefixes, and suffixes. Many words in the English language come from Latin or Greek words. When you combine these Latin or Greek words, you get new words in English. For example: astro ("astron" meaning "star") + logy (logos meaning "speech") = astrology (meaning "telling of the stars"). Buy an etymological dictionary (meaning "a dictionary of word origins"). If you learn any romance language (eg: French, Spanish, Italian), or Latin or Ancient Greek, these will help you immensely with improving your vocabulary, especially the two ancient languages here because so many complicated English words are derived from words that are simple and commonly used in them. Listen to the radio, watch television, or find a podcast that you like in English, and practice understanding the language when spoken, too. A nonce word is a word used only "for the nonce"—to meet a need that is not expected to recur. Quark, for example, was formerly a nonce word in English, appearing only in James Joyce's Finnegans Wake. Nonce words frequently arise through the combination of an existing word with a familiar prefix or suffix, in order to meet a particular need (or as a joke). The result is a special kind of pseudoword: although it would not be found in any dictionary, it is instantly comprehensible (e.g., Bananaphone). If the need recurs (or the joke is widely enjoyed), nonce words easily enter regular use just because their meaning is obvious.  A euphemism is a substitution with an agreeable or less offensive expression in place of one that may offend or suggest something unpleasant to the receiver,[1] or to make it less troublesome for the speaker, as in the case of doublespeak. The deployment of euphemisms is a central aspect within the public application of political correctness.(Drunk – marry) Phraseological units are (according to Prof. Kunin A.V.) stable word-groups with partially or fully transferred meanings ("to kick the bucket", “Greek gift”, “drink till all's blue”, “drunk as a fiddler (drunk as a lord, as a boiled owl)”, “as mad as a hatter (as a march hare)”).



35. Semantics: Types of semantic component; the processes of Development and Change of Meaning in English and Ukrainian.
Semantics is the study of the relationship between words and their meanings. Types of Semantic Components: The leading semantic component in the semantic structure of a word is usually termed denotative component. The denotative component expresses the conceptual content of a word.(e.g. lonely, adj. - alone, without company , to glance, v.- to look). It is quite obvious that the definitions  only partially and incompletely describe the meanings of their corresponding words. They do not give a more or less full picture of the meaning of a word. To do it, it is necessary to include in the scheme of analysis additional semantic components which are termed connotations or connotative components. Grammatical meaning is a meaning which comes to the fore in the words with different lexical meaning, and brings them into one row: apples, tables, books, birds - grammatical meaning of plurality; was, went, ate, did, slept, knew – grammatical meaning of past tense. Lexical meaning – is a meaning which combines different grammatical forms of a word into one paradigm: to be, was, were, been, is, are; apple, apples, apple’s. The development and change of the semantic structure of a word is always a source of qualitative and quantitative development of the vocabulary. The constant development of industry, agriculture, trade and transport bring into being new objects and new notions. Words to name them are either borrowed or created from material already existing in the language and it often happens that new meanings are thus acquired by old words.


36. Semantics: Kinds of transference (based on resemblance and based on contiguity); broadening and narrowing of Meaning.
Semantics is the study of the relationship between words and their meanings. Transference Based on Resemblance (Similarity). This type of transference is also referred to as linguistic metaphor. A new meaning appears as a result of associating two objects (phenomena, qualities, etc.) due to their outward similarity. Other examples can be given in which transference is also based on the association of two physical objects. The noun eye, for instance, has for one of its meanings "hole in the end of a needle" (cf. with the R. ушко иголки), which also developed through transference based on resemblance. In general, metaphorical change of meaning is often observed in idiomatic compounds.  Transference Based on Contiguity. Another term for this type of transference is linguistic metonymy. The association is based upon subtle psychological links between different objects and phenomena, sometimes traced and identified with much difficulty. The two objects may be associated together because they often appear in common situations, and so the image of one is easily accompanied by the image of the other; or they may be associated on the principle of cause and effect, of common function, of some material and an object which is made of it, etc. The meaning of the adjective sad in Old English was "satisfied with food" (cf. with the R. сыт(ый) which is a word of the same Indo-European root). Later this meaning developed a connotation of a greater intensity of quality and came to mean "oversatisfied with food; having eaten too much". Thus, the meaning of the adjective sad developed a negative evaluative connotation and now described not a happy state of satisfaction but, on the contrary, the physical unease and discomfort of a person who has had too much to eat. "Broadening of meaning. This occurs when a word with a specific or limited meaning is widened. The broadening process is technically called generalization. An example of generalization is the word business, which originally meant 'the state of being busy, careworn, or anxious,' and was broadened to encompass all kinds of work or occupations." "Narrowing of meaning. This happens when a word with a general meaning is by degrees applied to something much more specific. The word litter, for example, meant originally (before 1300) 'a bed,' then gradually narrowed down to 'bedding,' then to 'animals on a bedding of straw,' and finally to things scattered about, odds and ends. . . . Other examples of specialization are deer, which originally had the general meaning 'animal,' girl, which meant originally 'a young person,' and meat, whose original meaning was 'food.'"


37. Synonyms in English and Ukrainian vocabulary; Hypheronyms and Hyponyms. The Dominant Synonyms.
A synonym – a word of similar or identical meaning to one or more words in the same language. All languages contain synonyms but in English they exist in superabundance. There no two absolutely identical words because connotations, ways of usage, frequency of an occurrence are different. Senses of synonyms are identical in respect of central semantic trades (denotational meaning) but differ in respect of minor semantic trades (connotational). In each group of S there’s a word with the most general meaning, with can substitute any word of the group.  TO LOOK  AT -  to glance – to stare. Classification: (Weather the different in denotational/ connotational component) 1.    Ideographic synonyms. They bear the same idea but not identical in their referential content, different shades of meaning or degree. BEAUTIFUL – fine, handsome – pretty, to ascent – to mount – to climb. 2.    Stylistic synonyms. Different in emotive and stylistic sphere. According to interchangability context S are classified:  1.    Total synonyms        An extremely rare occurrence. Ulman: “a luxury that language can hardly afford.” M. Breal spoke about a law of distribution in the language (words should be synonyms, were synonyms in the past usually acquire different meanings and are no longer interchangeable). Ex.: fatherland - motherland. 2.Contextual synonyms. Context can emphasize some certain semantic trades & suppress other semantic trades; words with different meaning can become synonyms in a certain context. Ex.: tasteless – dull,  Active – curious,  Curious – responsive. 3.    Dialectical synonyms. Ex.: lift – elevator, Queue – line, autumn – fall. 4. Relative some authors classify group like: like – love – adore, famous- celebrated – eminentthey denote different degree of the same notion or different shades of meanings and can be substituted only in some context. Homonyms - Different in meaning, but identical in sound or spelling form. Homonyms can be of 3 kinds: 1. Homonyms proper (the sound & the spelling are identical) bat – bat  - flying animal (летучая мышь) - cricket bat (бита, back  - part of body, away from the front, go to back. 2. Homophones (the same sound form but different spelling) flower – flour, sole – soul, rain – reign, bye-by-buy. 3. Homographs (the same spelling)  tear [iə] – tear [εə,  lead [i:] – lead [e]. Homonyms in English are very numerous. Hyperonym - The general term in the semantic relationship between a general and a more specific term. Notes: 1. The more specific term is called a hyponym.  Example - The word plant is a hyperonym of begonia, because the set of plants includes begonias.


38. Isomophism and allomorphism in contrastive lexicology as basic principles. Branches of Contrastive Lexicology.
Isomorphism - Used in linguistics, from the late 1940s, for a general principle by which the structuring of one level parallels or is made to parallel that of another. allomorphism - one of a set of forms that a morpheme may take in different contexts <the -s of cats, the -en of oxen, and the zero suffix of sheep are allomorphs of the English plural morpheme>. Branches: The General LG – the general study of words and vocabulary. Linguistic phenomena and properties common to all languages are generally referred as language universals. The Special LG – is the LG of a particular language. That’s the study of and description of its vocabulary and vocabulary units. The Historical LG – the evolution of any vocabulary. It discusses the origin of various words, their change and development, investigates linguistics and extra linguistics forces. The object - its single elements, modifying their structure, meaning and usage. The Contrastive and Comparative LG - their aims are to study the correlation between the vocabularies of 2 or more languages and find out the correspondences between the vocabulary units. The descriptive LG – deals with the vocabulary of a given language at a given stage of its development. LG also studies all kinds of semantic grouping and semantic relations such as synonymy, antonymy, homonymy, semantic fields. Meaning relations as a whole are dealed within semantics – the Study of meaning. 

	
39. English and Ukrainian idioms, phraseologisms, usage, way of interpreting.
Phrasiological units/ idioms – motivated word group. They are reproduced as readymade units. Express a singe notion, used in sentence as one part of it. An Idiom is an expression, word, or phrase that has a figurative meaning that is comprehended in regard to a common use of that expression that is separate from the literal meaning or definition of the words of which it is made. There are estimated to be at least 25,000 idiomatic expressions in American English.Idioms usually do not translate well; in some cases, when an idiom is translated into another language, either its meaning is changed or it is meaningless. Phraseology is used for the expressions where the meaning of one element is depended on the other. Phraseologism - steable on the composition and structure, lexical indivisible and integral on the meaning Compounding or suggestion that performs the function of individual lexical unit. Idioms are based on the connotative meaning and idiom on the sum of meanings. The translation of idioms and phraseologisms: strategies: 1) Using an idiom of similar meaning and form - This strategy involves using an idiom in the target language which conveys roughly the same meaning as that of the source-language idiom and, in addition, consists of equivalent lexical items. 2) Using an idiom of similar meaning but dissimilar form - It is often possible to find an idiom or fixed expression in the target language which has a meaning similar to that of the source idiom or expression, but which consists of different lexical items. 3) Translation by paraphrase - This is by far the most common way of translating idioms when a match cannot be found in the target language or when it seems inappropriate to use idiomatic language in the target text because of differences in stylistic preferences of the source and target languages. 4) Translation by omission - As with single words, an idiom may sometimes be omitted altogether in the target text. This may be because it has no close match in the target language, its meaning cannot be easily paraphrased, or for stylistic reasons. 5) Strategy of compensation - One strategy which cannot be adequately illustrated, simply because it would take up a considerable amount of space, is the strategy of compensation. Briefly, this means that one may either omit or play down a feature such as idiomaticity at the point where it occurs in the source text and introduce it elsewhere in the target text. 




